PUBLICATIONS:
BOOKS:

Timothy Findley. Twayne, New York, 1998. 159 pp.
Writing on Trial: Timothy Findley's ‘Famous Last Words. ECW, Toronto, 1995. 92 pp.

Decolonising Fictions (co-authored with Helen Tiffin). Dangaroo Press, Denmark, 1993.
192 pp.

Christina Stead. Macmillan, London / Barnes Noble, New York, 1987. 188 pp.
EDITED BOOKS:
In Press. Diana Brydon and William D. Coleman, ed. Renegotiating Community:

Interdisciplinary Perspectives, Global Contexts. Vancouver: UBC Press. (with ASPP
support.)

Diana Brydon and Irena R. Makaryk, co-ed. Shakespeare in Canada: ‘A World
Elsewhere’? Toronto: University of Toronto Press, 2002. 454 pp. (with ASPP support).

Diana Brydon, ed. Postcolonialism: Critical Concepts in Literary and Cultural Studies.
Routledge, London 2000. 5 vols. 2200 pp.

EDITED SPECIAL JOURNAL ISSUES:

“Testing the Limits: Postcolonial Theories and Canadian Literature.” Special Issue of
Essays in Canadian Writing #56 Fall 1995. 287 pp.

ARTICLES IN REFEREED JOURNALS

In Press. “Dionne Brand’s Global Intimacies: Rethinking Affective Citizenship,”
University of Toronto Quarterly. special issue on Ethics and Canadian Literature. 76.3
(Summer 2007).

In Press. “A Place on the Map of the World”: Locating Hope in Shani Mootoo’s He
Drown She in the Sea and Dionne Brand’s What We All Long For. MaComeére. January
2007.

“Is There a Politics of Postcoloniality.” Postcolonial Text. Special Issue on The Politics
of Postcoloniality, ed. David Jeffares, Julie McGonigal and Sabine Milz. Vol. 2. No. 1.
2005. http://pkp.ubc.ca/pocol/viewissue.php?id=3

“George Elliott Clarke’s Othello.” Canadian Literature. #182, “Black Writing in
Canada.” Autumn 2004. 188-94.

“Postcolonialism Now: Autonomy, Cosmopolitanism, and Diaspora.” University of
Toronto Quarterly. Special Issue on Postcolonialism Today. 73. 2. Spring 2004. 691-706.

[1]

“Global Designs, Postcolonial Critiques: Rethinking Canada in Dialogue with Diaspora.
llha do Desterro (Universidad Federal de Santa Catarina). Special Issue: “Postcolonial
Cultures in Contact: Bras(z)il/Canada(A).” 40. Jan./Jun. 2001: 61-84.


http://pkp.ubc.ca/pocol/viewissue.php?id=3

“Black Canadas: Rethinking Canadian and Diasporic Cultural Studies” Revista Canaria
de Estudios Ingleses.Special Issue on Border Zones. 43. November 2001. 101-17.

“It’s Time for a New Set of Questions” Essays in Canadian Writing 71. Fall 2000: 14-25.
(This millennial issue was invited and vetted, but the journal is normally refereed)

“Intertextuality in Timothy Findley's Headhunter.” Journal of Canadian Studies. Special
Findley issue. 34.4 .Hiver 1998-99 Winter: 53-62.

“*Rogues and Brutes ... in Pin Stripe Suits’: Timothy Findley’s Headhunter,” Kunapipi.
17.1. 1996: 192-199.

“Canadian Studies: The Postcolonial Challenge,” Australian Canadian Studies. 13. 2.
1995:1-20.

“Reading Postcoloniality, Reading Canada,” Introduction to Testing the Limits Essays in
Canadian Writing: 56 Postcolonial Issue. 1995: 1-19.

“ *‘Empire Bloomers’: Cross-Dressing’s Double Cross,” Essays in Canadian Writing 54.
1994: 23-45.

“Obasan: Joy Kogawa’s ‘Lament for a Nation,”” Kunapipi 16.1. 1994: 465-470
“Response to Hart,” Arachne 1.1. 1994: 100-112.

With “The Guelph Group,” “Our Stories of a Story,” Textual Studies in Canada 4. 1994:
40-52.

“No (Wo)Man is an Island.” Kunapipi, 15.2. 1993: 48-56.

* *Other Tongues Than Ours’: Christina Stead’s I’m Dying Laughing,” Australian and
New Zealand Studies in Canada, No. 2 . Fall 1989: 17-26.

“New Approaches to the New Literatures in English: Are We in Danger of Incorporating
Disparity?” Westerly, 34.3 .September 1989: 23-30.

“The Dream of Tory Origins: Inventing Canadian Beginnings,” Australian-Canadian
Studies, 6.2. 1989: 35-46.

“Trusting the Contradictions: Competing Ideologies in Earl Lovelace’s The Dragon Can't
Dance,” English Studies in Canada, 15.3 .September 1989: 319-36.

“ “Troppo Agitato’: Writing and Reading Cultures,” Ariel, 19.1 .January 1988. 13-32.
“Hostiles in the Global Village,” Kunapipi 9.3. 1987: 39-51.

“The Myths That Write Us: Decolonising the Mind,” Commonwealth, 10.1. Autumn
1987: 1-14.

“ *A Devotion to Fragility’: Findley’s The Wars,” World Literature Written In English
26.1. Spring 1986: 75-84.

“ It Could Not be Told’: Making Meaning in The Wars,” The Journal of Commonwealth
Literature 21.1. 1986: 62-79.

* “‘Resisting the ‘tyranny of what is written’: Christina Stead’s Fiction,” Ariel 17.4.
October 1986: 3-15.




* “The Thematic Ancestor’: Joseph Conrad, Patrick White and Margaret Atwood,” World
Literature Written in English 24.2. Autumn 1984: 386-97.

“Rewriting The Tempest,” World Literature Written in English 23.1. Winter 1984: 75-88.
“Barbara Hanrahan’s Fantastic Fiction,” Westerly 3. September 1982: 41-49.

“Caribbean Revolution and Literary Convention,” Canadian Literature 95. Winter 1982:
181-85.

“Landscape and Authenticity: the Development of National Literatures in Canada and
Australia,” Dalhousie Review 61.2. Summer 1982: 278-90.

“Tradition and Post-Colonialism: Hugh Hood and Martin Boyd,” Mosaic 15.3.
September 1982: 1-15.

“Wordsworth's Daffodils: A Recurring Motif in Contemporary Canadian Literature,”
Kunapipi 4.2. 1982: 6-14.

“The Colonial Heroine,” Canadian Literature 86. Autumn 1980: 41-48.
“Australian Literature and the Canadian Comparison,” Meanjin 2. 1979: 154-65.

“Christina Stead as an Australian Writer,” World Literature Written in English 18.1.
1979: 124-29.

CHAPTERS IN BOOKS

Under review at Rodopi. Diana Brydon, “Where does the Postcolonial Critic Stand?”
Cultural Transformations: Perspectives on Translocation in a Global Age, ed. Chris
Prentice, Henry Johnson, and Vijay Devadas.

In Press. Diana Brydon and William D. Coleman, “Renegotiating Community:
Introduction” and Diana Brydon, “Why Community Matters” (Conclusion).
Renegotiating Community: Interdisciplinary Perspectives, Global Contexts, ed. Diana
Brydon and William D. Coleman. Vancouver: UBC Press.

In Press. William D. Coleman, Lou Pauly and Diana Brydon, “Introduction.” Global
Ordering: Institutions and Autonomy in a Changing World, ed. Will Coleman and Lou
Pauly. Vancouver: UBC Press. Expected publication date in late 2007.

In Press: “Metamorphoses of a Discipline: Rethinking Canadian Literature within
Institutional Contexts.” Trans.Can.Lit, ed. Smaro Kamboureli and Roy Miki. Waterloo:
University of Wilfrid Laurier Press, 2007.

In Press. “Storying Home: Power and Truth,” Tropes and Territory: Short Fiction,
Postcolonial Readings, Canadian Writings in Context ed. Marta Dvorak and Bill New.
Montreal: McGill-Queen’s UP, 2007. 37-50.

“Atwood’s Global Ethic.” Margaret Atwood: The Open Eye, ed. John Moss and Tobi
Kosakavich. Ottawa: U of Ottawa P., 2006. 447-458.

With Jessica Schagerl (PhD student). “Empire Girls and Global Girls: A Dialogue on
Spaces of Community in the Twentieth Century.” Moveable Margins: The Shifting
Spaces of Canadian Literature, ed. Chelva Kanaganayakam. Toronto: TSAR, 2006. 27-
45,



“Cross-Talk, Postcolonial Pedagogy, and Transnational Literacy.” Home-Work:
Postcolonialism, Pedagogy, and Canadian Literature, ed. Cynthia Sugars. Ottawa: U of
Ottawa P, 2004. 61-78.

“Canada and Postcolonialism: Questions, Inventories, Futures.” Is Canada
Postcolonial?, ed. Laura Moss (Waterloo: Wilfrid Laurier Press, 2003). 49-77.

“Afterword: Relocating Shakespeare, Redefining Canada.” Shakespeare in Canada: a
world elsewhere? ed. Diana Brydon and Irena R. Makaryk. Toronto: University of
Toronto Press, 2002. 395-4009.

“Detour Canada: Rerouting the Black Atlantic, Reconfiguring the Postcolonial.”
Reconfigurations: Canadian Literatures and Postcolonial Identities/Litteratures
canadiennes et identities postcoloniales, ed. Marc Maufort & Franca Bellarsi. Brussels:
Peter Lang, 2002. 109-122.

“Tempest Plainsong: Retuning Caliban’s Curse,” Transforming Shakespeare:
Contemporary Women's Re-Visions In Literature and Performance, ed. Marianne Novy
(New York: St Martin’s, 1999; paperback, 2000). 199-216.

“Beyond Violent Dualities: Atwood in Postcolonial Contexts.” Teaching Margaret
Atwood’s The Handmaid’s Tale and Other Works, ed. Tom Freedman, Shannon Hengen,
and /Sharon Wilson. New York: MLA 1996.

“Trousered Women: Cross-Dressing in Some Contemporary Australian and Canadian
Texts,” A Talent(ed) Digger, ed. Hena Maes-Jelinek, Gordon Collier, Geoffrey V. Davis.
Rodopi. 1996 184-190.

“Atwood's Postcolonial Imagination: Rereading Bodily Harm,” Various Atwood's: Essays
on the Later Poems, Short Fiction, and Novels ed. Lorraine M. York. Toronto: Anansi.
1995 89-116.

“Sister Letters: Miranda’s Tempest in Canada.” Cross-Cultural Performances:
Differences in Women’s Re-Visions of Shakespeare, ed. Marianne Novy. Urbana &
Chicago: U of Illinois P, 1993. 165-84.

“Reading Dionne Brand’s ‘Blues Spiritual for Mammy Prater’” Inside the Poem, ed. W.
H. New. Toronto: Oxford University Press, 1992. 36-42.

“ “‘Buffoon Odysseys’: Australian Expatriate Fiction by Women,” Aspects of Australian
Literature, ed. Alan Brissenden, Perth: University of Western Australia Press1991. 73-
85.

*“ *Contracts with the World’: Redefining Home, Identity and Community in Four
Women Novelists,” The Commonwealth Novel Since 1960, ed. Bruce King, London:
Macmillan. 1991 198-215.

“The White Inuit Speaks: Contamination as Literary Strategy” Past the Last Post:
Theorizing Post-Colonialism and Post-Modernism, ed. lan Adam and Helen Tiffin.
Calgary: University of Calgary Press. 1990 191-203.

“Commonwealth or common poverty: The new literatures in English and the new
discourse of marginality,” After Europe, ed. Stephen Slemon and Helen Tiffin. Sydney:
Dangaroo. 1989 1-16.



“New Approaches in the New Literatures in English: Are We in Danger of Incorporating
Disparity?” A Shaping of Connections: Commonwealth Literature Studies--Then and
Now, ed. Hena Maes-Jelinek, Kirsten Holst Petersen and Anna Rutherford. Sydney:
Dangaroo. 1989 89-99.

“Regions and Centres: The Literary Images of The Two Countries,” Federalism in
Canada and Australia: Historical Perspectives 1920-88, Volume 2, ed. Bruce W.
Hodgins et al. Peterborough: The Frost Centre for Canadian Heritage and Development
Studies, Trent University, Broadview Press: 1989. 488-503.

“Silence, Voice and the Mirror: Margaret Laurence and Women,” Crossing the River:
Essays in Honour of Margaret Laurence, ed. Kristjana Gunnars. Winnipeg: Turnstone
Press.1988 183-203.

“Discovering 'Ethnicity: Joy Kogawa's Obasan and Mena Abdullah’s Time of the
Peacock,” Australian/Canadian Literatures in English:Comparative Perspectives, ed.
Russell McDougall and Gillian Whitlock. Melbourne: Methuen Australian.1987 94-110.

“David Helwig’s Kingston Novels: This Random Dance of Atoms,” Present Tense: The
Canadian Novel, Volume 1V, ed. John Moss. Toronto: NC. 1985 111-21.

REPRINTED ARTICLES IN REFEREED BOOKS

“The White Inuit Speaks: Contamination as Literary Strategy” (1990) and “Reading
Postcoloniality, Reading Canada” (1995) in Cynthia Sugars, ed. Unhomely States:
Theorizing English-Canadian Postcolonialism. Broadview: Peterborough, 2004. 94-106
& 165-179.

“Resisting ‘the tyranny of what is written’: Christina Stead’s Fiction.” The Magic
Phrase: Critical Essays on Christina Stead. St. Lucia: University of Queensland Press,
2000. 241-50.

“*Rogues and Brutes.... in Pinstripe Suits’: Timothy Findley’s Headhunter” Imperialism
and Gender: Constructions of Masculinity, ed. C. E. Gittings Sydney: Dangaroo. 1996
192-199.

“Obasan: Joy Kogawa’s ‘Lament for a Nation.”” Into the Nineties: Post Colonial
Women's Writing, ed. Anna Rutherford, Lars Jensen and Shirley Chew. Sydney:
Dangaroo, 1994. 465-470.

Abridged Reprint. “The White Inuit Speaks.” The Postcolonial Studies Reader, ed.
Ashcroft, Griffiths & Tiffin. New York & London: Routledge. 1994. 136-142.
REPRINTED BOOK CHAPTERS IN REFEREED JOURNALS

“Cross Talk, Postcolonial Pedagogy and Transnational Literacy.” Situation Analysis: A

Forum for Critical Thought and International Current Affairs. 4. Autumn 2004: 70-87.
(http://www.ml.csi.cuny.edu/delgado/SA4fulltext.pdf)



http://www.ml.csi.cuny.edu/delgado/SA4fulltext.pdf

CHAPTERS IN REFEREED AND SELECTED CONFERENCE PROCEEDINGS

“Global Scapes, land-scape: revisioning Canada’s place in the world,” Brasil/Canada:
Visoes, Paisagens e Perspectivas, do Artico ao Antarico, ed. Nubia Jaues Hanciau. Rio
Grande: ABECAN-Editions da FURG, 2006. 197-212.

“Postcolonial Gothic: Ghosts, Iron and Salt in Dionne Brand’s At the Full and Change of
the Moon.” Ebony, Ivory and Tea, ed. Zbigniew Bialas and Krzyszstof Kowalczyk-
Twarowski. Katowice: Wydawnictwo Uniwersytetu Slaskiego (Crakow, Poland), 2004.
211-227.

“Compromising Postcolonialisms: Tomson Highway’s Kiss of the Fur Queen and
Contemporary Postcolonial Debates” Compr(om)ising Post/colonialism(s): Challenging
Narratives and Practices, ed. Greg Ratcliffe and Gerry Turcotte. Sydney: Dangaroo,
2001. 15-29.

“*One Poem Town’?: Contemporary Canadian Cultural Debates,” Voices of Power: Co-
operation and conflict in English Language and Literatures, ed. Marc Maufort and Jean-
Pierre van Noppen. Belgian Association of Anglicists in Higher Education, 1997. 211-
220.

“ “The Enemy Within’: Political Commitment in Contemporary English Canadian
Literature,” Literature and Commitment: A Commonwealth Perspective, ed. Govind
Narain Sharma. Toronto: TSAR with CACLALS. 1988 34-44.

“Reflections and Conclusions,” World Literature Written in English 23.1 (Winter): 1984
265-66.

“The Australia / New Zealand Session,” The Commonwealth in Canada Proceedings, ed.
Uma Parameswaran. Ragpur: CACLALS: 1981 60-61.

TRANSLATIONS OF MY WORK

“Dionne’s Brand’s Global Intimacies.” Translated into Portuguese as “Intimidades
Globais de Dionne Brand: Praticando a Cidadania Affetiva.” by Eloina Prati dos Santos.
FIGUEIREDO, Euridice, PORTO, Maria Bernadette (org). Figuracdes da alteridade.
Niteroi: EAUFF, 2007.

“Canada and Postcolonialism: Questions, Inventories, Futures.” Translated into Polish for
Canadian Literary and Cultural Discourses and the Concept of Nationhood:
Constructing/Deconstructing Canadianness, ed. Eugenia Sojka and Miraslava Buchholtz,
2006.

“Postcolonialism Now: Rethinking Autonomy, Cosmopolitanism and Diaspora.”
Translated into Chinese by Wang Ning in May 2003 (no details about this publication
have yet been provided)

“Empire Bloomers: Cross-Dressing’s Double Cross.” Essays on Canadian Writing 54
(1994): 23-45. Translated into Portuguese as “’Calcolas do Imperio’: a ilusao do
transvestismo” by Alice Rachel Fonseca and published in A Voz da Critica Canadense
No Feminino (The Canadian critical voice in the feminine), eds. Nubia Jacques Hanciau,



Eliane T. A. Campello & Eloina Prati dos Santos. Rio Grande: Editora da FURG, 2001.
41-76. (CD ROM. Brazil, 2001).

“The White Inuit Speaks” (abbreviated version from The Post-Colonial Studies Reader)
Chinese translation published in Chungwai Literary Monthly Special Issue on Canadian
Film and Literature (Fu Jen Catholic University, Taipei, Taiwan: March 1997).
Translated into Portuguese as “O Inuit branco fala” in Antologia de Textos Fundadores
do Comparatismo literario interarmericano, ed. Zila Bernd. Porto Alegre, Brazil:
ABECAN, 20001. CDROM: httyp://www.ufrgs.br/cdrom

“Reading Postcoloniality, Reading Canada,” Introduction to Testing the Limits Essays in
Canadian Writing: 56 Postcolonial Issue. (1995): 1-19. Translated into Portuguese and
published as "Lendo a Pds-Colonidade, lendo O Canada™ in Cadernos de Tradugéo do
Instituto de Letras, No. 2 (Universidade Federal do Rio Grande do Sul), Porto Alegre,
Brazil: May 1998.



	PUBLICATIONS:
	BOOKS: 
	EDITED BOOKS: 
	ARTICLES IN REFEREED JOURNALS
	REPRINTED ARTICLES IN REFEREED BOOKS 
	REPRINTED BOOK CHAPTERS IN REFEREED JOURNALS
	CHAPTERS IN REFEREED AND SELECTED CONFERENCE PROCEEDINGS
	TRANSLATIONS OF MY WORK 



